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JOURNAUX ESPERANTISTES 


ESPERANTISCHE BLADEN. 




Lingvo Internacia. fr. 4.00 par an (4.00 fr. 's jaars). M r Paul de Lbnoyel, 33 rue Lacĉpede, I aris \ e . 

L’Esnerantiste. revue officielle de la Society irancaise pour la propagation de 1 hsperanto, 20 pages (for¬ 
mat 15 x 20) de texte Esperanto-Fran<pais, 8 pages de couverture, correspondance Internationale en 
Esperanto g'ratuite pour les abonnds. 3.5(1 fr. par an (.\50 fr.. sjaats) 4.00 francs a\ ec inscription a la 
Socidte (4.00 fr. met aanneming in de Maatsckappij.) Administration de 1 Esperantiste a Loiuiers 

(Eure) France. • 0 ’ 

Societo por Internaciaj Rilatoj (S. I. R.), fr. 3.00 par an (3.00fr. 's jaars) ; avec l’organe de la Societe 
[piet het orgaan der Maatsckappij) « Lingvo Internacia * lr. 6.00 par an (fo.C ŭ f?\ sjaars) M r Pai l rnuic- 

tier, 27, boulevard Arago, Paris. 

Literatura Biblioteko de Lingvo Internacia, fr. 2.50 par an (2.50 fr. sjaars) M' Paul de Lbnoyel 33 rue Lace- 
pede, Paris V c . 

Rondiranto, fr. 4.00 par an (4.00fr. ’s jaars) M r G. P. Oreŝkov, Plovdiv, Bulgarie cS: L. Coobn, 61 rue des 
Remouleurs, Gand. 

LaHolandaPioniro,fr.3.00par an (3.00 fr. 's jaars) M r Drbves Uitterdijk, Hilversum, Holland. 

Cesky Esperantista (Bohem. Esp.), fr. 3.50 par an (3.50fr. 'sjaars) M r Ĉejka, Th. Bj’strice-Hostj'ii, Moravie- 
Autriche. • • ' . . • ; Off, 

L’Esperantista, fr. 4.00 par an (4.00fr. ’s jaarsj Grafo Albert Gallois, Riolunato, prov. de Modena, Italie. 
La Svisa Espero. fr. 2.50 par an (2.50fr. 's jaars) M r Th. Rexard, 6, rue du Vieux College, Geneve, Suisse. 

Antaŭen Esperantistoj ! 0,150 Livroj = fr. 3,00 par an (3,00 fr. s jaars) M r Axt. Alvarado, str. Eartiga 
n° 106 a Lima, Perou. 

Ĉilio Esperantista. gratuit au Chili (kosteloos in Chilie) M r Luis E. Sepulveda Cuadra, cas. 1989, Santiago, 
Chili. 





The Esperantist, fr. 4.00 par an (4.00 fr. 's jaars), M r H. Bolixobroke Mudie, 41, Outer Temple, W. C. 
London, England & M. Seyxaeve, 3, rue de l’Avenir, Courtrai. Un numero : 40 C mes . 

La Juna Esperantisto, 2.00fr. par an (2.00 fr. 's jaars). M r H.Hodler,9 avenue des Vollandes, Geneve, Suisse. 

Internacia Scienca Revuo, fr. 7.00 par an (7.00 fr. jaars), Hachette <S: C ie , 79, B d S‘ Germain, Paris. 

Espero Katolika, fr. 2.50 par an (2.50 fr.'s jaars), M. Barbot-Berruer, 72, rue des Halles, Tours (France) 
& M. Mattelaer, 3, place de I’Universite, Louvain. 

Esperantistische Mitteilungen, fr. 2.00 p£y an (2.00 fr. s jaars). M. Borel, Prinzenstrasse, 95, Berlin. 

Revuo Internacia de Stenografio, fr. 3.00 par an (3.00 fr. s jaars). Dreves Uitterdijk, Tulpstraat, 74, 
Hilversum (Holland). 

La Meksika Lumturo. fr. 3,00 par an (3,00 fr. s jaars), D ro A. Vargas, Santa Rosa Necoxtla (Ver.) Mexique. 
Esperanta ligilo (por blinduloj), 3.00 fr. pour 1904 (3.00fr. voor 1904), M r Th. Cart, 12, rue Soufflot, Paris. 







Esperantista] grupoj en Belgujo. 


Poliglota Klubo en Bruselo, Esperantista Sekcio. 

Sidejo: Hotel Ravenstein, rue Ravenstein, 3. 
Sekretario S ro L. Blanjean. 

Antverpena grupo Esperantista. A. G. E. Sidejo: 
Taverne Royale, Place Verte, 39. Prezidanto : 
S ro Ray. van Melckebeke; Sekretarioj, L. Ja- 
min kaj F. Dupont. 

Kunvenoj ĉiusabate je la 8 l / s horo. 

Esperantista Katolik-Universitata Grupo E. K. G. 

Sidejo: Loveno. Sekretario : P. Mattelaer, 3, 
place de 1’Universitĉ, Louvain. 

Esperantista Lovena Grupo. Sidejo: Taverne S‘ Jean. 
Cafe Monico, rue de Diest. (Louvain, Leuven). 
Prezidanto S ro Edm. Vandieren. Sekretario 
S r0 Eŭg. Mathvs, filo, Aŭgustanstrato, 5 a . 

Virina Sekcio • Sekretariino, Fr ino Cl. Nj’thals. 


Esperantista Studenta Grupo. Sidejo : Hotel des Xo- 
taires, rue des Boutiques, Gento (Gand, Gent). 
Prezidanto: I) ro M. Seynaeve, sekretario: S ro R. 
de Bie, 128, chaussee de Courtrai, Gand. 

Bruĝa Esperantista Grupo. Sidejo: Bruĝo (Bruges, 
Brugge). Prezidanto : S ro A. J. Witteryck, sekre¬ 
tario : S'° Lekeu, 49 rue Wallonne. 

Esperantista Grupo en Lieĝo. Prezidanto: J. de 
Hemptinne, Sekretario: G. Sloutzkj', 93b, rue 
Jean d’Outremeuse, Liege. 

Esperantista Grupo en Meĥleno PrezidantoS ro L.Van 
Peteghem ; Sekretario : L. Van P'lst, rue X’otre 
Dame, Malines (Mechelen). 

Universitatoj Popolaj en Cureghem kaj Molenbeek 
(Bruselo). Profesoro: S ro \ ital Bicke, avenue 
de Scheut, 62, Anderlecht-Bruxelles. 

Universitato Popola en S' Gilles (Bruselo) Esperantista 
Sekcio. vSidejo : rue du Fort, 80. S* Gilles-Bruxel- 
les. 























































Supplement au n ro de Novembre 1904 du journal « La Belga Sonorilo ». 
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ĈE WITTERYCK-DELPLACE, BRUĜO. 

PHĈOJ 

EL LA 

FLRNDRH LITERHTURO 


KOLEKTITAJ kaj TRADUKITAJ 

DE 

D ro M. SEYNAEVE 

KAJ 

D ro R. VAN MELCKEBEKE. 


Aro da Esperantaj tradukoj el la plej bonaj verkoj tiel prozaj kiel poeziaj de 
la plej indaj flandraj verkistoj ; 

Kun priskriba artikolo pri la deveno de la Nederlanda Literaturo en Flandro 
kaj pri la interrilatoj de la kolauda kaj de la flandra partoj de tiu Literaturo; 
Kun mallongaj skizetoj pri la literatura karaktero de 1’ pritraktitaj verkistoj ; 
Kun Aldono pri la Reguloj de la Esperanta Versofarado; 

Aprobita de D ro Zamenhof. 


ĈE WITTERYCK-DELPLACE, 

BRUĜO. 

Prezo : fr. 1,50 
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J*k: 


Pagoj el la J'landra Ciferaturo. 


Estimata Samideano , 

Mi havas la honoron prezenti al la tutmonda Esperantistaro novan verkon, titolitan : « Paĝoj el la 
Flandra Literaturo » kaj verkitan kunlabore de du el niaj plej bonaj Belgaj Esperantistoj : S ro D'° M. 
Seynaeve, Redaktoro de la jurnalo « La Belga Sonorilo » kaj S ro D r0 R. Van Melckebeke, Prezidanto de 
la Antverpena Grupo Esperantista 

La celon de la verkintoj konigas la jenaj vortoj, eltiritaj el la antaŭparolo de la verko : « Prezentante 
la jenan libron al la Esperantistaro, ni celas konigi al ĝi en maniero iom plena la konindan tlandran 
literaturon. Jam, el diversaj flankoj kaj precipe en la nuna tempo, oni presigis tradukajojn el apartaj 
verkistoj sed, neniam ĝis nun, oni publikigis aron da fragmentoj el samnaciaj literaturistoj, aron kapablan 
konigi, kion ne povis fari apartaj tradukajoj, la esencon, la emojn, la ecojn de ia nacia literaturo ». 

Por atingi tiun celon, la verkintoj, helpitaj de kelkaj aliaj Belgaj Esperantistoj, majstre tradukis proze 
kaj poezie la plej belajn paĝojn el la verkoj de multaj flandraj literaturistoj. Ni citu inter la tradukitaj 
verkistoj la nomojn de David, Ledeganck, Conscience, Snieders, Van Rijswijck, Van Beers, Guido Gezelle, 
Bergmann, R. kaj V. Loveling, Antheunis, Van Oye, De Cort, Hugo Verriest, Rodenbach, Pol de Mont, 
Hilda Ram, Noterdaeine, Stijn Streuvels, De Clercq, Broeckaert. 

La tradukajoj, plej akurate faritaj, tre bone remontras la ecojn de la originaloj kaj ree pruvas (precipe 
la multaj paĝoj el la verkoj, tiel inalfacile tradukeblaj, de G. Gezelle, S. Streuvels kaj aliaj) la grandegan 
superecon de la lingvo internacia, por la literaturaj tradukoj, super la naciaj lingvoj. 

Ĉi tiu verko, korektita kaj aprobita de D'° Zamenhof, sin trovos inter la plej bonaj de la Esperanta 
Literaturo kaj devos ĉeesti en la biblioteko de ĉiuj ĉu belgaj ĉu fremdaj Esperantistoj ; ĝi ankaŭ treege 
utilos por la propagando de Esperanto en Belgujo. 

A.-J. WITTERVCK. 


Cher Collatorateur, 


J’ai l’honneur dc presenter au monde Espdrantiste un nou- 
vel ouvrage, intitule : « Pa^oj cl la Flandra Literaturo » et dŭ 
a la collaboration de deux de nos meilleurs Espdrantistes 
Beiges : M. le D r Seynaeve, redactcur du journal « La Belga 
Sonorilo » et M. le D r Van Melckebeke, president du groupe 
Espdrantiste d’Anvers. 

Le but qu’ont poursuivi les auteurs se trouve ddfini dans 
ces lignes que nous lisons dans la prdface de l’ouvrage : « En 
offrant ce livre aux Espdrantistes, nous avons pour but de 
leur faire connaitre d’une fa^on quelque peu complete une 
littdrature bien digne d'etre connue d’eux : la littdrature 
flamande. Ddja, de divers c6tds et surtout en ces derniers 
temps, on a publid des traductions d’auteurs isolds mais, 
jamais jusqu’a ce jour, on n’a publid un recueil de traductions 
de reprdsentants d’une meme littdrature, recueil capable de 
faire connaitre, ce que ne pouvaient des traductions isoldes, 
l’essence, les tendances, les qualitds de la littdrature d’un 
peuple queleonque ». 

Pour atteindre ce but, les auteurs, avec le secours de quel- 
ques Esperantistes Beiges, ont traduit magistralement, en 
prose et en vers, les plus belles pages de nombreux dcrivains 
flamands. Citons parmi les auteurs traduits : David, Lede¬ 
ganck, Conscience, Snieders, Van Ryswj f ĉk, Van Beers, Guido 
Gezelle, Bergmann, K. et V. Loveling, Antheunis, Van Oye, 
De Cort, Hugo Verriest, Rodenbach, Pol de Mont, Hilda Ram, 
Noterdaeme, Stijn Streuvels, De Clercq, Broeckaert. 

Les traductions, faites avec le plus grand soin, rendent 
tres fidelement les qualitds de 1’original et attestent une fois 


le rapport des traductions littdraires, sur toutes les langues 
vivantes. 

Cet ouvrage, corrigd et approuvd par le Dr Zamenhof, 
comptera parmi les meilleurs de la Littdrature Espdrantiste 
et a sa place tout indiqude dans la bibliotheque de tous les 
Espdrantistes tant beiges qu’dtrangers ; il est appeld aussi a 
rendre de prdcieux services dans la propagande de l’Espe- 
ranto en Belgique. 

A.-J.-WITTER VCK. 


Geachte Medewerker, 

Ik heb de eer aan de Esperan/ische IVacid ecu nieuw werk ami 
te bieden, get Held : « Paĝoj el la Flandra Literaturo» en ver- 
schuldigd aan dc samenwerking van twee onzer uit muntendste 
Belgische Espcrantisten : I leer IF Seynaeve , Opsteller van het 
blad « La Belga Sonorilo » cn lher IF Van Melckebeke, / 'oor- 
zitter der Esperantische Grocp van Antwerpen . 

Ilet doel dat de schnjvcrs beoogden vindl men aangedttid in 
deze re gels wclke wij lezen in het voorwoord deswerks: « Pit bock 
aan de Espcrantisten biedende , hebben wij vooi doel him op ccnc 
cenigszins volledige wijze cent letterkunde le doen kennen die wel 
waardig is door hen gekend le worden: dc I ’laamschc letlerkundc . 
Reeds tangs verschillcndc kanten en vooral in deze laatsle lijdcn, 
hebben vertalingen van afgezonderde schnjvcrs het licht gezien ; 
tnaar , nooit tot op lieden , heeft men ccnc verzamcling uitgegeven 
van vertalingen van verlegenwoordigers ecner zelfde letlerkundc , 
verzamcling bekwaam te doen kennen, hetgeen afzonderlijke ver¬ 
talingen niet konden, de kern, de si re kk ingen, de hoedanigheden 
der lette?kunde van ecu volk. » 

Om dat doel te bereiken, hebben de schnjvcrs , met de hit Ip eeniger 
Belgische Espcrantisten , de schoonste bladzijdcn van talrijke 
Vlaamschc schrijveis, meesterlijk in proza o f verzen vcrtaald. 
Ondcr de vertaaldc schnjvcrs melden wij: David, Ledeganck , 
Conscience, Snieders, Van Rijswijck, Van Beers, Guido Gezelle, 
Bergmann , R. et V. Loveling, Antheunis, / an Ove, De Coil, Hugo, 
l 'd riest, Rodenbach, Pol de Mont, Hilda Ram, Xoterdaeme, Stijn 
Streuvels, Dc Clercq, Broeckaert. 

Dc vertalingen, met de grootste zorg gedaan , geven getrouweliik 
de eigensrhappen van het oorspronkclijke terug en beivijzcn ecus te 
nicer (voornamelijk de lange bladzijden tocgewjd aan de zoo mod - 
lijk te vertalcn werken van Guido Gezelle, Stijn Streuvels en 
andereu) ondcr opzicht der letterkundige vertalingen, den over - 
groolen voo? rang der wcderlandschc taal, op al dc Icvendc talen. 

Dat werk vcrbclcrd en goedgekeurd door IF Zamenhof zal ondcr 
de beste der Esperanlische letlerkundc gerekend wo/den en hee ft 
recht op ccnc plaats in dc boekenverzameling van al de Esperan¬ 
tist en, zoowel Belgische a Is vreemde ; het is ook geroepen om groote 
diensten te bcwijzen in de propaganda van het Esperanto in Belgie. 

A. J. WITTER VCK. 






















































71 




EL Li FLANDRA 



Fantazio. 

Preterflugas vataj nubetoj 
Tralumataj de sunaj radioj. 

Ilin vidas preterflugantajn 
Revanta junulo.... 

Kaj senkonscie, post ĉiu nubeto 
Dolce flugas for fantazio ; 

Jen en la spaco ambaŭ foriĝas 

For, for 
Forege. 

Preterflugas blankaj veletoj 
Kie tnŝas ĉielon la maro. 

Ilin vidas preterflugantajn 
Revanta junulo.... 

Kaj senkonscie, post ĉiu ŝipeto 
Dolĉe flugas for fantazio-; 

Jen trans la maro ambaŭ foriĝas 

For, for, 

Forege. 

Preterflugas miraj figuroj 
Posedantaj la forton de sorco. 

Ilin vidas preterflugantajn 
Revanta junulo.... 

Kaj post brilanta post ciu figuro 
Vive flugas for fantazio; 

Sed al la Leto ambaŭ rapidas 

For, for, 

Forege. 

El A. Rodenbach. 
p. 105. 


El « La Linkampo » (De Vlasgaard). 

La lino estas floranta 

Verde kaj blue, 

Venteto ĉirkaŭfluganta 
Ame, senbrue. 

Trunketoj lerte altigas 

Molajn pintetojn, 

Maldekstren, dekstren kurbigas 
Siajn kapetojn; 

Sensaĝaj kaj malhumilaj 
Pro la flagetoj, 

Al blua silko similaj 

Sur verd-ŝtipetoj ! 

Abelo tie mordetas. 

Vidu to tien: 

Insekto blanka saltetas 

Nun for, nun reen ! 

Gis kie tiu bluajo, 

Kiu verdiĝas, 

Al grena cindra-grizajo 
Vage perdiĝas, 

Gis la okulo vidadas 
Plilarĝiĝante, 

La lino ĉie floradas 

Balanciĝante. 

El R. De Clercq. 
p. 129. 
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Ca iMajskarabo 

t 

el « La Biblioteko de mia Onklo » R. Topffer. 


Rstis dum la sezono de la majskaraboj. Hi tre 
amuzis min antaŭe, sed mi komencis ne plu trovi 
plezuron je ili. Kiom oui maljuniĝas ! 

Tamen, dum, sola en mia eambro, mi faris miajn 
kiel eble plej enuigantajn skriblaborojn, mi ne mal- 
ŝatis la kuneston de iu el tiuj ĉi bestetoj. Mi ja ne 
intencis alligi ĝin al fadeno por ke ĝj flugu aŭ jungi 
ĝin antaŭ veturileto : mi jam estis tro multaĝa por 
min okupi pri tiaj infanajoj ; sed ĉu vi opinias ke nur 
tio estas farebla per majskarabo ? Gravega eraro ; 
de tiuj infanaj ludoj ĝis la seriozaj lernadoj de natur- 
isto estas nmlte da trairotaj gradoj. 

Mi posedis unu el ili kaptitan sub returnita glaso. 
I.a besteto klopode suprenrampis la tlankojn sed 
baldaŭ refalis kaj rekomencis senĉese kaj senfiue. 
Iafoje ĝi falis sur la dorso : tio estas kiel vi scias 
grava malfelico por majskarabo. Antaii ol doni al 
ĝi helpon ini admiris ĝian paciencon por movigi 
malrapide siajn ses piedetojn en la spaco, dum ĝi 
ĉiam sed vane esperis alkroĉiĝi ĉe ia korpo kiu tie 
ne troviĝas. « Estas vere ke la majskaraboj estas 
malspritaj bestoj ! » mi opiniis. 

1’lejofte mi malembarasis ĝin prezentante al ĝi la 
ekstremajon de mia plumo, kaj tio kondukis min al 


la plej grauda kaj la plej feliĉa eltrovajo; tiu- 
maniere oni povus diri kiel Berquin ^Berkin) ke bon- 
faro restas neniam nerekompensita. 

Mia majskarabo estis alkroĉiĝinta al barberoj de 
mia anserplumo kaj mi donis al ĝi tempon por mal- 
sveni dum mi skribis unu Union, estante pli atenta al 
ĝiaj agoj kaj movoj ol al tiuj de Julio Cesaro, kiuju 
tiumomente mi estis tradukanta. Cu ĝi forflugos aŭ 
malsupreniros laŭlonge de mia plumo ? Tamen de 
kio dependas ia afero. Se ĝi prenusla unuan decidon, 
mia eltrovajo ne ekzistus, kaj eĉ mi tion ne ekvidis ! 
Eeliĉege ! ĝi ekmalsupreniris Kiam mi vidis ke ĝi 
alproksimiĝis inkon mi antaiisentis ke gravajoj 
estas okazontaj, tiel Colombo ne vidante la teron an¬ 
taiisentis sian Amerikon. — Jen efektive la majska¬ 
rabo alveninta al ekstremajo de la pinto de mia 
plumo, trempas sian vosteton en la inkon. Rapide 
blankan paperon.... estas la plej grava momento ». 

La vosteto alvenas sur la paperon, demetas la 
inkon lau siaj movoj, kaj jen aperas mirindnj 
desegnajoj. Iafoje la majskarabo, eu pro genio, eu 
pro la acido, kiu dolorigas ĝiajn organojn, levas aŭ 
mallevas forpaŝetante sian voston. I,a rezultato 
estas punktaro, laboro mirinde delikata. 
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Aliafoje, forlasante sian ideon, gi flank^n iras, 
poste, reforlasante la antaŭan ideon, ĝi revenas. 
Jen tio estas unu S ; tion vidante, lumradio lumigas 
mian spiriton. 

Mi metas la mirindan besteton sur la unuan paĝon 
de mia kajero, zorge provizinte gian vosteton per 
inko ; poste, tenante pajleron por direkti la laboron 
kaj bari la vojon, mi devigas gin promenadi tia- 
maniere ke ĝi skribu mem mian nomon. Du lioroj 
estis necesaj por tiu laboro, sed kia majstrajo ! 

La plej nobla akirajo iam farita de homo, diris 
Hufon’o, estas.... estas certege la majskarabo ! 


, * 

* * 


Por direkti tiun movaron mi estis alproksimiginta 
al la fenestro. Xi jus finis la lastan literon kiam 
voĉo mallaiite vokis : Amiko !... 

Post tiu interparolado kiu estis iriginta min al la 
fenestro mi revenis al mia majskarabo. 

Sendube mi paligis. La inalfelico estis grava, 
nerebonigebla: unue mi ekkaptis la kulpulon kaj 
mi jetis gin tra la fenestro. Poste mi ekzamenis kun 
teruro la situacion. 

listis videbla longa nigra streko, kiu de la IV a 
Capitro de Belgo-Gallico sin direktis rektlinie al la 
maldekstra paĝrando, tie la besteto trovinte la 
bordon tro kruta por malsupreniri estis reveninta 
al la dekstra paĝbordo, poste suprenirinte Xorden, 
ĝi decidis transiri de la libro sur la bordon de la 
inkujo ; de tie laŭlonge malkruta kaj glata deklivo, 
£> i estis giitinta en la profundegajon, en la gehenon, 
en la inkon, malfeliee porĝi, kaj por mi... 

Tie la majskarabo, bedaŭrinde kompreninte ke 
ĝi eraris, decidis returnen iri kaj, kvazaŭ vestita 
funebre de la piedoj gis la kapo. gi estis elirinta el 
la inko por reiri al la Capitro IV a de Belgo-Gallico, 
kie mi gin retrovis nenion komprenantan pri tio ei 
listis makulegoi, lagoj, riveroj kaj aro da katastro- 
foj sen ia deiikateco, sen ia arto... Vidajo nigra kaj 
terura!! 

Xu tiu ei libro estis Klzeviro de mia instruisto, 
Klzeviro in-S‘, Hlzeviro maloftega, multekosta, ne 
plu trovebla kaj komisiita al mia respondeco kun 
la plej gravaj rekomendoj. Kvidente mi estis tuj 
nepardoneble kondamnota.... 

Mi sorbigis la inkon per sorba papero, mi sekigis 
la paperon kaj mi ekpripensis pri mia sorto. Mi 
sentis pli da timego ol da riproĉoj de konscienco. 
Unu afero precipe min tremigis t. e. ke mi estis 
konfesonta pri la majskarabo. Per kiel terurigaj 
okuloj mia instruisto konsideros tiun hontigan 
manieron lau kiu, per dangeraj infanajoj, mi mal- 
bonuzis mian tempon dum la raciplena ago, kiun, 
kiel li diris, mi nun estis atinginta. Tio tremetigis 
miu. 

Demono je kiu mi ne malfidis tiumomente, ek- 
oferis al mi kvietigilojn. Demono eiam ĉeestas en 
lioro de 1’ tento. Li prezentis al mi mensogelon. Mi 
dims ke dum mia foresto tiu abomeninda kato de 
la najbarino estis enirinta en mian cambron kaj 
estis renversinta la inkujon sur la eapitron IV an de 
Bel '»()-( vullico. Car mi ne povis eliri inter du lecionoj, 


mi estus pravigonta mian foreston per la neeeso 
aĉeti plumon. v_ar la plumoj kuŝis en la ŝranko, 
atingeblaj de mi, mi konfesus ke mi perdis la 
slosilon hieraŭ en la banejo. Car mi ne ricevis per- 
meson por iri al la banejo, kaj car efektive mi ne 
estis irinta tien mi supozas ke mi iris tien sen per- 
meso kaj mi konfesus tiun kulpon: tio donus al la 
certifiko grandan verŝajnon kaj inalgrandigas miajn 
konsciencajn riproĉojn tial ke mi propramove kon¬ 
fesus kulpon, agon kiu, lau mia opinio, preskaŭ sen- 
kulpigis min. 

Tiu majstra kombino estis preskau preta kiam mi 
aŭdis la paŝon de S'° Katin supreniranta la stupa- 
ron. lin mia malkvieto mi fermis la libron, malfermis 
gin, refermis gin ankorau por denove remalfermi 
gin, pensante ke la makulego mein parolos kaj 
evitos al mi la teruran embarason de la ekklarigo. 

S'° Katin venis por instrui mian lecionon. Xe 
vidinte la libron li deprenis sian ĉapelon, li lokis 
sian seĝon, li sidiĝis, li purigis la nazon. Por havi 
sintenadon mi ankaŭ purigis la nazon, pri kio S ro 
Katin fikse alrigardis min: car rilatis nazoj... 
Komeiice mi lie komprenis ke S'° Katin elserĉis 
kian intencou mi havis purigante mian nazon pres¬ 
kau samtempe ol li; tial, supozante ke li ekvidis la 
makulegon, mi mallevis la okulojn ; mi e^tis pli mal- 
kvietigita per lia scivola silento ol mi estus per liaj 
demandoj je kiuj mi scius tuj respondi. Fine per 
soiena voĉo: 

— « Siujoro mi legas sur via vizaĝo... 

« Ne sinjoro.. 

« Mi legas, mi diras... >> 

« Xe Sinjoro, estas la kato de... » mi interrompis. 

Je tiuj vortoj, la sango altluis en kapon de S° Ka¬ 
tin, li koloriĝis, tiom tiu respondo ŝajnis al li 
transpaŝi ĉiujn limojn de malrespekto, kaj li estis 
kaptonta energian decidon. Kiam okuloj ekvidis la 
abomenan makulegon... Tio kaŭzis eksalton kiu 
returne kaŭzis similan ĉe mi. Kstis la momento por 
sin sirnii kontraii katastrofo. « Sinjoro, dum mi 
forestis... la kato,... por aĉeti plumon... la kato... 
car mi perdis la slosilon... hieraii en la banejo... la 
kato... » 

Dum mi parolis la rigardo de S'° Katin farigis tiel 
terura ke fine, ne povante plu elteni gin, mi senperc 
konfesis miajn krimojn : « Mi mensogas... vS r ” Katin... 
estas mi kiu faris la malfelicon. » — Longa silento 
farigis. 

« Xe mini, Sinjoro, » diris S ru Katin, per soiena 
voco « se la troeco de mia indigno premas kaj mal- 
rapidas ĝian esprimon ; mi diros eĉ ke la esprimo 
mankas al mi por ŝati...» tiam muso... ekblovo da 
ekridego trakuris mian vizaĝon... Denove daura 
silentado. Fine S w Katin stariĝis. 

« Vi restos, Sinjoro, du tagojn en via eambro por 
pripensi pri via konduto, dum mi men pripensos 
pri tio kion mi decidos en situacio tiel gravega ! ». 

Tion dirinte vS r ° Katin eliris, ŝlosante la ĉambron 
kies slosilon li kunprenis. 


Tradukis la lernantoj de la Kurso organizita <le 
Autviipcua lispcrantishi (irnpo . 
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c Tra la JYlondo Csperanfista, 


Xiaj.gelegantoj konas. almenaŭ nome, la interesan libron de Sinjoroj L. beau kaj L. Couturat titolitan : 
Historio de la l niversala Lingvo. I iu grava verko, France skribita, kostas dek frankojn ; tio estas diri ke 
multaj hsperantistoj lie povis gin akiri. Tial la aŭtoroj eerpis el sia longa verko, la paragrafojn la plej 
interesindajn, tio estas diri kelkajn ekzemplojn de ĉia sistemo : el la sistemoj « a priori » l e Descartes 
kaj Leibnitz, 2 C Sotos Ochando; el la raiksaj sistemoj : \ T olapuk; el la sistemoj « a posteriori » l e Idiom 
neutral, 2* Esperanto. La nova libro kostas nur unu frankon kaj niaj amikoj trovos en ĝi multajn 
materiojn eu por paroladoj, eu por artikoloj, ĉu por disputoj kaj argumentoj. 

Xi ankau ricevis brosuron skribitan en Bulgara lingvo, kiun ni ne povas bedaŭrinde legi sed kin traktas 
la Evolucion de la Lingvo Internacia ; la verkisto estas S’° Jonko Davidov el Silistra. Niaj Germanaj 
samideanoj ne intencas resti malantaue ; ni ricevis du broŝurojn : l e la duan eldonon de la verko de 
S 1 " J. Borel : La demando pri internacia helpanta lingvo kaj Esperanto ; 2 e novan verkon de S ro Bruno 
Zierenberg pri Akcepto de Esperanto por la komercistoj. Tiuj broŝuretoj estas ambaŭ en germana 
lingvo kaj montras, ankoraŭ unufoje, la daŭrantan agadon de niaj amikoj tie. 


* 

* * 


Tio ne estas la solaj libroj aperigitaj dum tiuj ei lastaj tagoj ; S ro Joseph Delfour kiu jam donis al nia 
afero multajn pruvojn de senlaca propagando sendas al ni sian broŝureton, neeldonitan, titolitan : Mia 
Vilago. Tiuj malmultaj pagoj, skribitaj en la plej pura stilo, premas la koron kaj al ni donis senton 
carman kaj samtempe melankolian. 

La aiitoro pardonos al ni, sed ni ne povas plibone montri al niaj gelegantoj la ĉarmon kiu elvenas de 
la lego de tiuj pagoj, ol reprodukti la finon de la libro. « Mercues » estas la nomo de la vilago, kie naskiĝis 
S ro Joseph Delfour; la aiitoro priskribis la pejzaĝon kaj la historion de la loko, sekve tiel finigas: 

« Mercues ĉiam havos sian dediĉan feston, sian kamparan balon, sian akrasonan muzikon. Al gi ankau 
« restos ĝia preĝ-ejo, kaj post la pregejo, ĝia tombejo, kies alta herbo kliniĝas sur la vojon, ĝia 
« tombejo, kie kuŝas ĉiuj niaj, nin antauirintaj al tiu alia vivo de 1' nekonatajo, tombejo kie dormas mia 
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A travers le Monde Esperantiste. 


Dwars door de Esperantische wereld. 


Xos lecteurs connaissent au moins de nom, Tinteressant 
livre tic MM rs L. Leau et L. Couturat intitule: Histoirt de la 
/.aague ( tttversellc . Cct important travail, dcrit en fran^ais, 
coŭte dix francs; e'est dire cjue beaucoup d’Esperantistes 
n’ont pu en faire T acquisition. C’e.st pourquoi les auteurs out 
puise dans leur long expose les chapitres les plus dignes d’in- 
ictet e’est a dire quelques exetnples de chaque systeme ; parmi 
les svstĉmcs « a priori » 1° Descartes et Leibnitz. 2° Sotos 
Ojhando ; parmi les systenies mixtes : le Volapuk; parmi les 
svstemes « a posteriori » 1° 1 Idiom neutral, 2° 1’Esperanto. Le 
nouveau livre ne coŭte qu’un franc et nos amis y trouveront 
beaucoup de materiaux soit pour dts conferences, soit pour 
dcs articles, soit pour des discussions ou des arguments. 

Nous avons aussi reyu line brochure dcrite en langue bttl- 
gare, que nous ne pouvons mallieureusement pas lire, mais qui 
traite de l'Evolution de la Langue Internationale ; l’auteur est 
M r Jonko Davidov de Silistra. 

Xos partisans allemands n’ont pas l’intention de rester en 
arriere; nous avons re<;u deux brochures : 1° la seconde edi¬ 
tion de l’expose de M. J. Borel: Die /’/agecuter tnlernalionalen 
Htl/sspracfte mid das Esperanto ; 2° line nouvelle brochure de 
M. Bruno Zierenberg: ( cber die Bedcutting der Esperanto- 
S p/at he fin den Handclsstand. Ces brochures sont Tune et 
1’autre en allemand et montrent encore line fois, Taction soute- 
nue de nos amis la-bas. 


Ce ne sont pas les seuls livres parus ces jours derniers ; 
M. Joseph Delfour qui deja a donne a notre cause de nombreu 
ses preuves de propagande inlassable, nous envoie sa bro¬ 
chure iuedite intitulee : Mon village, Ces quelques pages, 
ecrites dans le style le plus pur, vous prennent au coeur et nous 
ont donne une sensation charmante en me me temps que melan- 
colique. L auteur nous pardonnera, mais nous ne pouvons 
mieux montrer a nos lecteurs le charme qui s’eleve de la lec¬ 
ture de ces pages qu’en reproduisant la fin de ce livre. 

« Mercues » est le nom du village, oil naquit M Joseph Del- 
four ; Tauteur decrit le site et Thistoire du pays et tin it ainsi: 

« Mercues aura toujours sa fete votive, son bal ehampĉtre, 
« sa musique acide. II lui restera aussi son eglise, et derriere 
« Teglise, son cinietiere, dont Therbe haute se penche sur le 


On: e Itzers ke/men, ten minstt van na/ne y hcl belangwckkcnd 
t/oek der Hit. L. Leau en A. Couturat get Held: Histoire de la 
Langue Universelle Hit bclaugrijk iverk , in bet Fransch gc- 
sehreven , host t ten /rank ! 7 /s le zegqeti dat vclc Esper ant is ten bet 
niet knnnen koope/i hehhen . 7 /.r daaroni dat de schrijvers nit hnli¬ 
nt Lange bewerk/ng , de nicest bclangbiedendc dcelen gen omen beb - 
ben , 7 is te zeggen cenigc vooi beetden van elk stelsel ; ondci de s/cl - 
sets « a prion 1. Descartes en A eibni/z , 2 Sotos Ochando: on der 
de gemengde stelsels: bet Volapuk; onder de sle/sets « a poste¬ 
riori » /. bet Idiom neutral J. bet Esperanto . Net nieuw bock 
kost slechIs eenen / rank en onze vrienden zullen er veet sIoffe vin - 
den, 7 zij voor voordrac/iten, 7 zij vooi artikelen , 7 zij voor bespre- 
kingen of betcijsvoeringen. 

I Vij hebben ook ecu boek/e ontvangen in Hulgaarsc/tc laal gc- 
sc hr even, dat wij ongetukkig/iik niet knnnen tezen , ntaar dat han¬ 
ded over de Outwent cling der wederlandsche laal; de schrijvcr is 
JA Jonko Davidov van Silistra . 

Onze Dud sc he aanhangers zijn niet van zmac liter tc blijvcn : 
wij hebben twee viugsehri/ten ontvangen : A de tweede it it gave van 
bet bewijsstnk van I/. J. Borel : Die I'rage einer intertiationalen 
Hilfsspraehe und das Esperanto ; 2, ecu nieuw schrift van 
JA Bruno Zierenberg: Deber die Bedeutung der Esperanto- 
vSprache der Handclsstand. Deze boekjes zijn , bet ecne en bet 
undere, iu bet Duitsch en toonen nog ecus, de aanhoudende werking 
on der van gin der. 


* 

* * 

Net zijn de eenige boeken niet die in deze laatste dagen versche- 
nen ; IA Joseph Delfour die reeds aan onze zaak talrijke bewtjzen 
van onve/moeibare propaganda gegeven heeft , zendt ons zijn 
onuitgegeven brochuui, getHeld: « Mon village ». Deze cenigc 
biaderen, in den zuivers/en s/i/l geschreven, pakken it tot tit bet 
hart en hebben ons eenc liefelijke en lenzelfden tijdc weemoedige 
ont roering gegeven, De schrijver zal ons ve/geven, maar wij kit li¬ 
nen aan onze leztrs met bet er bet liefelijke toonen , dat nit de lezrng 
dezer bladzijden opkomt, dan met bet einde van dit boek over te 
schrijven, 

« Mercues is de naam van bet dorp, waar I/ . Joseph Delfour 
geboren we/d ; de schrijve/ bescbrijft de tigging en de gesebieden is 
van bet land en eindigt alzoo : 

« Mercues » zal altijd zijn beloofd fees/, zijn landelijk dans/eest, 
zij ne setterpe muziek hebben. Hem zal ook ore/ blijven zijne kerk, 
en adder de kerk , zijn kerklto »/, welks hoog g/ as over den weg belt. 
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« patro, kiun forrabis de mi la morto, kvazaŭ malkuraĝa kaj perlida ŝtelisto nokte venanta, mia kompa- 
« tinda patro, ho ve ! por kiu estis tiel granda plezuro iri al mi renkonte ĉe 1’ vesperoj de mia reveno al 

« la vilag’o !.... » .... 

La fila amo de la aŭtoro donis al li okazon skribi tiujn korpremantajn liniojn. 


* 

* * 


Multaj Esperantistoj skribas poeziaĵojn sed ni ne ĉiam trovis en iliaj verkoj la belan takton kiun ni 
trovis re la versoj de niaj plej bonaj afxtoroj, kiel ekzemplo ĉe la poeziajoj enlokigitaj en Krestoraatio 


de D ro Zamenhof. . „ . 

S r °Ĵ J. Parisot kaj Th. Cart jus eldonis broluron kiu helpos multe la venontajn autorojn. « bsperanta 

« versfarado la 11 verkoj de D ro Zamenhof kaj aliaj aŭtoroj » estas eldono de la Hsperanta kolekto de 
« Lingvo Internaeia ». Tiu kolekto baldaŭ eldonos multajn novajn librojn kaj kun plezuro, ni lej^is ke 
baldaŭ la dua eldono de la ĝoja libro de S r0 P. de Lengyel, « Libro de l’Humorajo » malmulte konata de 

la novaj Esperantistoj, aperos sub la 7" numero. ... ... 

vS ro Kolowrat, el St. Peterburgo rikoltis pacience la rimojn de la lingvo kaj liaj sereadoj estos tre 
utilaj por la multaj poetoj uzante Ksperanton. La sama aŭtoro verkis kanton, parolojn kaj muzikon; li 
elektis la belan titolon : Kuraĝe antauen ! 


* 

* * 

La Societo Ksperantista en Brunno (Moravujo) organizas en tiu urbo kaj aranĝos espereble ankaii en 
aliaj urboj Esperantan ekspozicion, tial tiu societo bezonas propagandilojn el ĉiuj laudoj, afiŝojn, cirku- 
lerojn k. t. p. 

Tiuj malgrandaj ekspozicioj, kiam ili estas bone organizitaj alportas ĉiain al nia kaiizo novajn adeptoju 
kaj ni devas helpi la sindonajn organizantojn per ĉiuj rimedoj, kiujn ni bezonos ankaii kiam ni intencos 
organizi ekspozicion niavice. Skribu al la Prezidanto : S ro Jan Kajs, Brne, Moravie-Autriche. 

Ni esperas ke la Hsperanta ekspozico organizata de la grupo Pariza en vSaint Louis (U. S. A.) rikoltos 
grandan sukceson ; la organizata grupo eldonis belan poŝtkarton ilustritan kiu prezentas fotografie la 
fakon kie loĝas espero de ĉiuj kaj rezultatoj ĝis nun akiritaj. 


« chemin, son cimetiere ou reposent tous ceux des n6tres qui 
« nous ont prtfcikle dans cette autre vie de rineonnu, ou dort 
« inon pere, que la mort m*a ravi coniine un I:\che ct traitre 
« voleur qui viendrait la nuit, moil pauvre pere, hclas ! pour 
« qui c’etait un si grand plaisir de venir a ma rencontre les 
« soirs de mon re tour an village!.... » 

L’amour filial de l'auteurlui a donne 1 occasion d’ecrire ces 
lignes toucliantes. 

* 

* * 

Ht’aucoup d’Esperantistes ecrivent des poesies mais nous 
n’avons pas toujonrs trouv<5 dans leurs oeuvres la belle ca¬ 
dence que nous avons trouvec dans les vers de nos meilleurs 
auteurs, comme, par exeniple, dans les poesies contenues dans 
la « Krestoniatio » du I>‘‘ Zamenhof. 

M J. Parisot et Th. Cart, viennent d’editer une brochure qui 
viendra beaucoup eu aide aux auteurs futurs. « Versification 
« de l’Hsperanto selon les oeuvres du D r Zamenhof et d’autres 
« auteurs. » est editee dans la collection du journal « Lingvo 
Internaeia ». Cette collection editera bientot plusieurs nou- 
veaux livres, et avec plaisir nous avons lu que bientot la se- 
conde edition du joyeux livre de M. P. de Lengyel « Livrc de 
rHumour » peu connu des nouveaux Esperantistes, paraitra 
sous le n<> 7. 

M. Kolowrat, de vSt. Petersbourg a recolte patiemment les 
rimes de la langue et ses recheri lies seront tres utiles aux 
nombreux poetes qui emploient 1’Esperanto. Le meiue auteur 
a i?crit un morceau de chant, paroles et musique, et a choisi le 
beau titre : « Courageusenient en avant! » 

* 

* * 

La vSocieti? Espdrantiste a Brunn (Moravie) organise en cette 
ville et a l’espoir de presenter dans d’autres villes une Ivxpo- 
sition d’Ksperanto; e’est pourquoi cette socidte desire rece- 
voir les moyens de propaganda de tous les pays, afticlies, cir- 
culaires, etc. Ces petiUs expositions, lorsqu’elles sont bien 
organis^es apportent touiours a notre cause de nouveaux 
adeptes et nous devons aider les devoues organisatcurs par 
tous les moyens dont nous aurons besoin lorsque nous aurons 
egalement l’intention d organiser une exposition a notre tour 
Ecrivezi\M. Jan Kajs, Brne. Moravie-Autriche. 

Xous esperons cjue I’Exposition dTvsperanto organisee ]>ar 
le Groupe de Paris a vSt. Louis (U. S. A.) aura un grand succes; 
le groupe organisateur a edite une belle carte postale illus- 
tree qui nous pr^sente par la photographic, le compartiment 
oil git l espoir et tous les rdsultats acquis jusqu’a present. 


zijn kerkhof, wacirop al degemn der otr.cn nr ten. die ons z/jn 
voorgezaan in dit andet /even van het ongekende; waar tnijn vatic/ 
rust, dicti de dood tnij ont no men ticeft, a is ten la tie en vert a den 
lijke dief die 's nae/tfs komf , mijti armc vader , l/ctaas ! unen het 
eene zoo groote vreugde was mij te gemoet ie kotnen , \r avonds op 
mijnc ten/gkomst naar het dorp .... 

De kinderlijkc lie fde van den schrijver hee/t hem de gelcgcnhcid 
&cgevcn deze roerende rcgclen te schrijven . 

* 

* * 

/ cle Esper ant is ten schrijven gediciitcn , rnaai wij hehhen niet 
altijd in It mine weaken de schoone maal gevonden , wclke wij ge- 
vonden hehhen in de vet zen van onze hes/e schrijvers , hij voorhccld. 
in degcdiet/len y hevat in de « Krestoniatio » van D v /amenhot. 

M. J. Parisot en Th . ( ait kotnen eene hrochnnr uit tc geven die 
veel hnlp zal bieden aan onze loekomende schrijvers. « l'ersiHeal ion 
de iEsperanto selon les teuvres dn D x /amenhot et dantics an - 
teui'Sy » wordt nitgegeven in de verzamcling van het hlad Lingvo 
Internaeia . » De:e vcrzameling zal wclhaast vcrschcidenc nietiwc 
hoe ken nit geven. en wij hehhen met vreugde gelt zen dal welhaast de 
tweede nil gave van het Itiimig hoek van I/. I > . de Lengyel Livrc de 
I' 11unionr », weinig gekend van de niettwe Esperantisten, ondet 
het n T 7 zal vet schijnet/. 

I/. Kolowrat, van .S/. Petersburg hee/t gednldiglijk de rijm- 
woorden der taal opgeoogst enzijne opzoekingen zijn zeer nuttigvoot 
de talrijke diet/let s die het Esperanto gehrniken . Dezel/de schrijver 
hee/t cen zangs/uk . woo rden en nutziek geschreveUy en heeft den 
schoon en tit el: « Moedig voontil! * gekozen. 


* 

* * 


De Espc rant ische Maa/schappij te Et/tnn i Moravie) richt in 
deze study en hoop! in atuiere steden hetzel/de te doen y eene Espi ¬ 
rant ische lentoonstelling in ; I is daartoc dal deze maatschappn 
de propaganda middclen van alte Linden wenscht tc ont van gen ; 
plakschn ftaiy strooihi iefjesy enz. Deze kleinc ten loons fe/lingcn, 
indict / zij wet ingcricht zijn, hrengen altijd nienwc aanhangers tot 
onze zaak hij\ en wij m octet/ de moedige in rich lets helHn met a lie 
de middelcn wclke wij zclf zitlien noodig hehhen , wa micer wij ook 
het gedacht zullcn kr/jgen, op onze heart eene lenloonste/hng in tc 
tichlen . Sch/ijft aan .1/. Jan Kajs , Erne, 1 tot a?'ii : -Oostennjk. 

II ij //open dat de Espcranlo-tenfoonsfc/lingy ingcricht door den 
kring van Parijs tc St. Louis (l \ V. .1 ) ecu grooten bijval zal 
hehhen ; de inrichtcrsgroep heef t eene schoone zich/pos/kaarl utlgc- 
geven die ons hij middcl van lichldt uk de afdcehng verhccldt, team 
de hoop en al de tot /tiertoe hekomcn a its la gen liggen . 
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Nia kuufrato « Antaiien Esperantistoj ! » alportas tre regule al ni bonajn sciigojn pri la Esperanta 
movo tn Suda Ameriko. En San Salvadoro, S'° Abrill fan's tri parolodoju antaŭ niultnombra aŭdantaro 
kaj atingis plenan sukceson. En Bolivilando, S ro Viktoro Munoz akompanis la novan Prezidanton de tiu 
respubliko tn vojago kaj propagandis suketse. Eble S r0 Munoz estas pareneo de S r « Castillo Munoz, kiu 
log is en Litĝo, faris tie bonan propagandon kaj de kelka tempo, reveturis Amerikon En Nikaragva- 
laudo, Fraŭlino Evo F. Ridge fordis grupetc n en Managvo, la cefurbo kaj multaj jurnaloj parolis kaj 
raportis pri Esperanto. 

En Eŭropo la nombro de la jurnaloj kiuj enpresas artikolojn por aŭ kontraŭ Esperanto pligrandiĝas 
eiutage. Ni lie povos eiti ĉiujn artikolojn ear multaj el ili ne alvenas ĝis ni, sed kun plezuro ni ricevis de 
la ofieo « L’Intermediaire de la Presse » la artikolon publikigitan de la « Bulletin trimestriel de la 
Cbambre de Commerce fran<,aise de Geneve « (Trimonata revuo de la Franca Komerca ĉambro en 
Genevo) kiu sciigas Fsperanton al siaj legantoj kiel devo. 

* 

* * 

Ni legis raporton pri la Svisa jara kunveno en nia kuufrato Svisa Espero kaj vidis ke en tiu lando 
aukaŭ, Esperanto pli kaj pli disvastiĝas. 

La Sekretario de la Londona Klubo sciigis ke la « Brita Esperantista Societo » (British Esperanta 
Association) estis fondita en ĝenerala kunveno, kiu okazis en la Essex Hall (Strand, Londono) la 14»« de 
Oktobro. Ni ne ricevis alian detalon pri tiu grava kunveno ĝis nun. 

La Esperantista Societo en Aŭstrujo sendis al ni presajojn en ĉeka lingvo kaj ni supozas ke tio estas 
regularo de la Societo kaj propaganda folio. Xi aldonu ke niaj amikoj elektis, pro kia kaŭzo, la orto- 
grafion : Aŭstrio, Moravio ! 

* 

* * 


La jurnalo « Lingvo Internacia » centrigis redakcion kaj administracion siajn en Parizo ; la proksima 
numero estas farota el la presejo de la « Presa akcia Societo » la nova akcia kaj Esperantista Societo. 
La nuna adreso de la administranto estas 33, rue Lacepede, Paris, V e . 
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Noire confrere « Antauen Esperantistoj! » nous apporte 
ires regulierement de bonnes nouvelles snr le mouvement 
dans l'Amerique du Sud. A San Salvador, M. Abrill a fait trois 
conferences devant un nombreux auditoire et a obtenu un 
succes complet. Kn Bolivie, M. Victor Munoz a accompagne 
le nouveau President de cette Republique dans son voyage et 
a fait de la propagande avec fruit. Peut-etre M. Munoz est-il 
un parent de M. Castillo Munoz qui a habite Liege, y a fait une 
bonne propagande et a depuis quelque temps, regagne rAme¬ 
rique. Au Nicaragua, M |,c live F. Ridge, a fotidĉ un groupe a 
Managua, la capitale, et plusieurs joumaux ont parle de l’Es- 
peranto. 

En Europe le nombre des joumaux qui contiennent des ar¬ 
ticles pour ou contre l’Esperanto s’accroit tous les jours. 
Nous ne pouvons citer tous les articles car beaucoup d’entre 
eux n’arrivent pas jusqu'& nous, mais nous avons re 911 avec 
pluisir de 1’oftice « 1 /Intermediaire de la Presse » l’article 
public par le Bulletin trimestriel de la Chambre de Commerce 
fran^aise de Geneve qui fait connaitre l’Esperanto a ses lec- 
tcurs et considere cela comme un devoir. 


* 

* ♦ 


Nous avons lu le compte-rciidu de la reunion annuelle de la 
Societe Suisse dans notre confrere « Svisa Espero » et avons 
vu qu cn ce pays egalement, 1 ’Iisperanto se re pan d de plus en 
plus. 

Le Secretaire du Club de Londres nous a fait savoir que la 
« British Esperanta Association » a etc fondee dans une reu¬ 
nion generate qui a eu lieu dans le Essex Hall, de Londres le 
14 octobre. Nous n’avons reyu jusqu’a maintenant aucun de¬ 
tail sur cette reunion importante. 

La Society Esperantiste en Autriche nous a envoye des ini- 
primes en langue tcheque et nous supposons que ce sont le 
regleinent de la Societe et une feuille de propagande. Nous 
ajouterons que nos amis ont choisi une nouvelle orthographe 
pour Autriche et Moravie ! 


* 

* * 


Le journal « Lingvo Internacia » a centralise sa redaction 
et son administration a Paris ; le prochain numero sera com¬ 
pose dans rimprimerie de la « Presa Akcia Societo, » la nou¬ 
velle Socidttf Esperantiste par Actions. I/adresse actuelle de 
radministrateur est, 33, rue Lacepede, Paris, Ve. Des le mois 


* 

* * 


Cure medebroeder « Antaxxtn Esperantistoj! * brengt onszeer 
rege bn at iglijk goedc tijdingen over de bewegin% in Zuid-A/ncrika. 
le San Salvador , heeft At. Abrill dr it voord rack ten gegeven vodr 
falrijke toehoorders en heeft een rolled igen bijval India aid. In 

l ictor Munoz den nieuwen I 'oorzitler dezer rcpu¬ 
blic k op zijne rets vergezeld cn heeft met vrucht propaganda 
ge/naakt . AI is sch ten is . 1 /. Munoz een bloedve/'want van 1 /. Castillo 
Munoz die le Link gewoond heeft , er cene goede propaganda 
ge/naakt heeft en sedcrl eenigen tijd naar A uterika feniggekeerd is. 
In Nicaragua heeft Mej . Eva E. Ridge eene groep ices tic hi le 
Afanaguo, de hoofdstad } en verst he/dene blade// hebben over het 
Esperanto gesp token. 

In Em 0 pa grocit het get a l dagb laden , die art Helen vodr of tegen 
het Esperanto bevatten , alle dage/i aan . II ij kuunen al de art ike- 
ten niel n/eldeu , want veleti onder hen komen niet tot liter, dot h wij 
hebben met v/cugde ran het bur eel « L' Intermedia/rc de la I f res.se» 
het a/tikcl on/vangen, nit gegeven door het Dnemaandeiijksch Rill¬ 
icit/n dcr Eransehc handelskamer van (ten eve, da t aan zijne tezers 
het EApcranto doet kennen en d/t als een plicht aanziet. 


* 

* * 

IVij hebben in on zeu medebroeder « Svisa Esfero » helve/ slag 
gelezen van de jaarlijksche vergadc/ing der Zac Users cite A/aal - 
schappij , cn hebben geztcti dat insgelijks in dil land, ltd Esperanto 
zich nicer cn nicer verspretdl. 

De sch rijver van den Club van Louden heeft ons la ten ivelen 
dat de British Esperanta Association * gesticht genresl is bins/ 
cene algemeene vergadering die plaals gehad heeft nide Esse.\ ltatl 
van Eon den, op IE" Okfober. I Vij hebben tot nrt toe geene enke/c 
bijzonderheid over deze belangrijke vergadering outvangc/i. 

Dc Esperantische . 1 1datschappij in Oosten/ ijk heeft ons d/ni¬ 
seis gezonden in f'zceksche faal , en wij veronderstellen dal het de 
ve/ordening der Maatschappij en een p/opagandeblad zijn. II tj 
zul/en erbij voegen dat onze vriende/t eene uier/we schrijfwijze voor 
Oostenrijk cn A lot a vie gekozen hebben. 


. * 

* * 


ltd Mad « Lingvo Internacia » heeft zijnen opstelraad en zijn 
bestuur te Da/ij* gevesligd ; het volgend nnmmcr zal opgcsteld 
warden in de drukkerij van de « Dresa Akcia Societo de nietiwc 
Esperant ische A/aal schappij met Aktien. Dc tegenwoordige t'huis- 
wijzing van den bestuurder is :. \ rue /\accpede , Paris I c . / an 
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De la januara monato, tin jurnalo estos duonnionata (dusemajna). Je tiu dato, la nova jurnalo Kusa, 

haltigita pro kelkaj malhelpajoj, koniencos regulan aperon. . A 

Xi menioru ankoraŭ al niaj gelegantoj ke la redakcio kaj la admiuistracio de ma jurnalo estas cciitn- 

gitaj en Bruselon ; kelkaj el ili forgesis niajn antaŭajn sciigojn pri tio. ... 

Pri kosto de la libroj anoncitaj, vidu la detalojn sur la lastanpaĝon de la proksinia nunieio kie in regule 

daŭrigos la anoncon de ĉiuj novajoj. 

J O S • J A j\jLX a . 


c TCongreso Csperantista en t*)05 

organizota en Boulogne-sur-Mer 

dc la Franca Socicto pot la propragando de hspcranlo , la Franca Turing-hlubo, la Ginpoj de Ians 

kaj Boulogne-sur-Mer . 

La Ksperantistoj anglaj, germanaj, austraj, belgaj kaj francaj kiuj ĉeestis je la festoj organizitaj, 
je ilia honoro de la Grupo Calais’a kaj Dover’a la 7“» kaj 8 an de oktobro lasta, decidis kuniĝi denove, 
proksiman jaron, en esperantista urbo : ili elektis Boulogne-sur-Mer. 

Doktoro Zamenhof, respondante je la invito de 1' tiea Grupo, akeeptis veni ei tien por prezidi la 
kunvenon de 1’ jaro 1905 a kaj esprimis la deziron ĉeesti en vera kongreso je kiu ĉiuj grupoj de 
T mondo estus invititaj. 

Vidinte tiun-ci akeepton kaj la gravecon kiun ĝi donas al la kutiveno projektita, la Grupo Boulogn a 
opiniis ke ĝi ne povis sola organizi tiun ĉi internacian Kongreson. Gi sendis alvokon al Societoj kiuj 
partoprenis je ĝia fondo : la Franca Societo por la propagando de Esperanto, la Grupo Pariza, kaj la 
Franca Turing-Klubo. Tiuj ci societoj triope akeeptis plezure doni sian helpon por efektivigi la sukceson 
de tiu ĉi festo kiu lau la esprimo de Doktoro Zamenhof, estos unu el la plej gravaj datoj en la historio 
de Esperanto. 


dc jativier lc journal sera bi-mensuel. A cctte date, le nouveau 
journal russe, arrĉte par qucl(|ues difficultes, commencera a 
paraitre r£guliĉrenient. 


Kappelons encore a nos lecteurs (pic la redaction et Badini- 
uistration de notre journal sont centralisees a Bruxelles; 
quelqnes-uns d’entre eux ont perdu de vue nos informations 
anterieures a ce sujet. 


Bour le coŭt des livres annonces. voyez les details sur la 
derniere page du procliain nuniero oil nouscontinucrons regu- 
lieremeni I'annonce de toutes les nouveautes. 


at Jannari zal hel hlad veerlicndaagsch zijn. Win dozen datum 
dj\ zal hel nietno Russisch hlad, door sommige ntocilijkhcdcn tegen- 
gehouden, rcgdntalig beginntn lc vcrschijncn. 

! Uriuneven wlj nog otr.cn lezers dal de ops l cl cn hel best at ft 
van ons hlad lc Brussel gevesligd zijn ; cent gen ondcr hen hebben 
ottzt voonnal/ge inlichlingen over dtl onderwetp , ml het ziehf 
rcrloren . 


I oor den prijs der aangchondlgdc boeken , ziet de bijzon<lerheden 
op de laatstc bladzijdt van elk nummet\ waar icij rcgelmahg dc 
aankondiging van a lie nietno ighedcn znllen voortdocn. 


Jos. JAM IX. 


Vertaald door A.-J. WITTER YCK. 


Congres Esperantiste de 1905 

Organise a Boulogne-sur-Mer. 


Esperantisch Congres van 1905. 

Ingericht te Boulogne-aan-Zee. 


Par la Socle te / ran raise pour la pro pa gal ion de l Esperanto lc 
louring-Club dc France les (l/oupcs de Pans cl dc 

Boulogne-sur-Mer. 


Les Hsperantistes anglais, allemands, autrichiens, beiges 
et franca is qui ont assiste aux fetes organisees en leur 
honneur par les Ciroupes de Calais et de Douvres, les 7 et 
s aofit derniers, ont decide de se retrouver Pan prochain, dans 
une ville esperantiste : ils ont fait clioix de Boulogne-sur-Mer. 


Le doeteur Zamenhof, repondant a Tin citation du Groupe 
de cette ville, a accepte de venir y presider la reunion de 
1905 et a manifest** le desir d'assister a un veritable Congres 
oil tous les Groupes du monde seraient con vies. 


En presence de cette acceptation et de Bimportance qu elle 
donne a la reunion projetee, le Groupe de Boulogne n’a pas 
cru devoir organiser seul ce congres international. 11 a fait 
appel aux soci<$t<$s qui ont contribue a sa fondation, la 
vS. F. B. B. E., le Groupe de Paris et le Touring-Club. Toutes 
trois ont accepte avec empressement de donner leur con- 
cours en vue d’assurer le succes de cette manifestation qui, 
au dire du doeteur Zamenhof, sera une des plus importantes 
dans riiistoire de V Esperanto. 


Door de Fransche Maatschappij tot verspreiding van het 

Esperanto, den Touring-Club van Frankrijk, de Kringcn 
van Barijs en van Boulogne-aan-Zee. 

Be Fngelsche, Duilsche, Ooslent ijksche, Bclg/schc cn Frauschc 
Fspc ran listen die an n de fees ten, ter banner ccr door dc grotpen 
van Kales cn Dover , op 7 n cuS " Augustus laatstleden ittgerichJ, dec l 
genomen hebben , hebben besloten zich te naas/e jaar in eene Esperan- 
lisc/te s/ad terug le vtttden : zij hebben Boulogne-aan-Zee gekozen. 

Doktoor Zamenhof y beanlwoot denac aan de uilnoodiging van dc 
groep dezer slady hceft aangenomen er de ve?gadering van Mb* te 
konien voorzitltn en heeft den tvensch uitgcdrukl ecu icaa rach/ig 
Congres, loan rop a lie g rocpen derive retd zouden uitgenoodigd z/jn y 
bfj te won cm. 

In legen 7000 rdigh e/d van deze aanveerdiging en van het be tang 
ioe/ke zij a an de on 1 100 rpen vergadenng ntjbrcngl , heel/ de groep 
van Boulogne gemeend dif wcdcrlandseh Cong res met alleen te 
mocten inrichten Zij heeft oproep gedaan aan de Maatschappijcn 
die aan hare sf/chf/ng medegewerkt hebben : de S. F. P. P. A ., dc 
groep van Panjs cn de louring-1 tub. A He dr te hebben dienstvaar- 
diglijk aangenomen hnnne medchulp te vcrleencn , ten eitidc den bij - 
vat dezer befooging te verzeket en die , naar het zeggen van Doktoor 
Zamenhof, eene der bclangrijkstc in de geschitdnns van het Espe¬ 
ranto zal zijn. 
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Xi do petas ĉiuju grupojti francajn kuj alilandajn ke ili sendu al ni, kiel eble plej baldaŭ, siau aliĝon, 
por ke la organizanta koinitato povu, kune kun ili, koncerti la rimedojn por ellabori programon 
de l’Kongreso. 

I’or la Franca, S. 1*. P. Ii., dr Bbaufront. 
Por la Franca Turing Klubo., Bai.uk. 
l’or la Pariza Grupo, Carlo Bourdrt. 

Por la Boulogn’a Grupo, A. Miciiavx. 


Sin turni por la aliĝoj al la Trezidanto de l’Grupo Esperautista en Boulogne-sur-Mer. 


JCrotiiko JZelga. 


Nova Grupo en Andenne. Kiel nijam presigis, nova Grupo Esperautista estas jus fondita en Andenne. 
Tiu sciigo tre ĝojigis sed ne inirigis nin, post la fervora agado de kelkaj tieaj atnikoj. Tutkore ni deziras 
al la nova Grupo ne nur bonvenon sed ankoraŭ ekziston lougan kaj fruktoriĉan por nia afero. 

Jen la nomoj de 1’ komitatanoj : 

1’rezidauto, S r " D ro Melin. 

Vic-prezidanto, S ro I) ro Godfrind. 

Sekretario, S ro V. Rarabeaux. 

Kasisto, S ° J. Quevit. 

Komisarioj, S ro i Dorsinfang, Bvrard, Lallemand, Philippart, Landenne. 

Kunvenoj okazas ĉiujaude. 


Paroladoj kaj Gazetaro. Nia kuraĝa kaj elokventa amiko, S r0 L. Blanjean,jus faris ankoraŭ du parola- 
dojn : la 12 a,l de Oktobro ĉe la Komerca ĉambro de Renaix, kaj la 21 ;l " de Oktobro ĉe la Popola ITiiver- 
sitato de S 1 Gilles. Ambaŭ paroladoj tre sukcesis. Ni esperu ke la sindonemo de 1’ paroladanto nasku 
kelkajn imitantojn en Renaix. 

La disputado pri la Latina Lingvo ankoraŭ dauris dutn iom da tempo en « La Gazette » : ĝi precipe 
estis la okazo de bonega responda artikolo en la jurnalo : « Le Matin » el Antverpeno. 
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Xous venous demander a tous les troupes fran^'ais et 
et rangers de nous faire parvenir le plus vite possible leur 
adhesion, atin que le Comite d’organisation puisse prendre, de 
concert avec eux, les mesures n^eessaires pour l’elaboration 
du programme du congr&s. 

Pour la La Societe Fran^aise P.P. K. de Bkaukrout. 

Pour le Touring-Club de France. Ballif. 

Pour le Groupe de Paris. Carlo Bourlkt. 

Pour le Groupe de Boulogne-sur-Mer. A. Miciiaitx. 

Priore d’adresser les adhesions au President du Groupe 
lvspcrantiste de Boulogne-sur-Mer. 

Chronique Beige. 

Un nouveau groupe a Andenne Comme nous l’avons annone£ 
dtrja, un nouveau groupe Esperantiste vient <le se fonder a 
Andenne. Celte nouvelle n >us a cause un grand plaisir mais 
ne nous a guere etonne apres la propagande active que qucl- 
ques amis devoues y menaient depuis quelque temps. I >e tout 
eoeur nous souhaitons au nouveau groupe, en memo temps 
(pie la bienvenue, une existence longue et fructueuse pour 
notre cause. 

Voici la composition du Comite : 

President, M. le I) 1 * Melin. 

Vice-president, M. le D r Godfrind. 

Secretaire, M. V. Rambeaux. 

Tresorier, M J. Gucvit. 

Commissaires, MM. Dorsinfang, Ivvrard, Lallemand, Philip¬ 
part, Landenne. 

Des reunions out lieu le jeudi de chaquc semaine. 

Conferences et Presse. Xotre vaillant et eloquent ami, M. L- 
Blanjeati, a donne encore deux conferences en ces derniers 
temps : le 12 octobre a la Chatnbre de Commerce de Renaix, 
et le 21 octobre a n'niversite populaire de vSt-Gilles. Ces 
deux conferences out eu un pleiti succcs. Esperons que le 
devouement du confereneier suscitera quelques exemples a 
R cnaix 

La polemique au sujet du Latin s’est continuee encore quel- 
que temps dans « La < Lizette » ; elle a donne lieu notamment 
a une excellente riposte de la part du journal : « Le Matin » 
d Anvers. 


/77/ komen aan alle Fransche en uitheemsche groepen vragen t 
on s 'ten spoedigste mogelijk hnnnc deelname fe la ten ge warden, 
opdat hei in ricTitings com/te// } te zamen met hen , de nood/ge maat - 
regelen knnne nemen voor het vast st ell en van he! congresprogramma. 

I ’oor de Fransche Maatschappij P. P. K De Dean ft on!. 

Voor den Tonring-Club van Prankr/jk , Hall//. 

I oor de groep van Parjs , (’a rib Don/lei. 

Voor t/e g/oep van Bonlogne-aan-Zce , A M/chaux. 

I ’erzoeh de deed ne/nin gen aan den I ’ oorz/tter der FspcranfiscJ/e 
Groep van Doulogne-aan-Zee le zenden. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 

Belgische Kroniek. 

Eene nieuwe groep te Andenne. Gel/jh unj bet reeds aanhond/g* 
den , horn! zich !e Andenne eene nieuwe Esperantische (roep fe 
vo/men. Dll nienws heeft ons eene groolc v/engde veroorzaaht, 
maar heeft ons niet verwonderd na de wa there propaganda we/he 
een/ge verklcefde vr/enden er seder/ een/gen lijd voerden. l an 
ganscher ha/ie wenschen wij aan de n/euwe groep , he neve ns he! 
ieel torn , ccn tang en vrnchlvol bes/aan voor on :e zaak. 

Ziehier de sa mens!ell/hg van he! Bcstuur: 

l 'oorziUe/ y J/. de D v Melin . 

Ondervoorzitte/y M. de D r Godfrind . 

Schrijver,\ 1/. V. Rambeaux. 

.Schalhevaarder, Al. J. Qncvil . 

( omm/ssar/ssen , .1/1/. /brs/n/ang, P'vra/d, Lallemand , PhD 
lipparty Landenne. 

Vergadenngen hebben den Donderdag van iede/e roeeh plants. 

Voordrachten en Drukpers. Onzc moedfge en urlsptchende 
v/ie/uL 1/. L . D/anjean hee/f In deze laalstc tijden nog / wee voo/ - 
drath fen gegeven : Op />" Ohtoher m de l landclshamcr van 
Ronseen op _V cn Oklobe/ in de Vothshoogeschool van .St Giflis. 

Dezc ticec voordrachten hebben een if lien bijval hchaald. Loaf 
ons ho pen dal de verh/eetdhe/d van den vooi drach tgever centge 
voorbeelden te Rouse zat opioekken. 

lb pen ne hoist over hei Latijn went nog eenigen fijd In « La 
Gazette > voor/gezet; hij heeft name/ijh plants gegeven aan eene 
n/tmuntende tegenspraah van wege het dag/dad < Le Matin • van 
Antwerpen. 
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de In Sauvemere. 


D ro M. Sbynaeve. 


J^landra parolado . 

Xi havis la plezuron alesti, hieraŭ mardo, ce la Popola Universitato de Molenbeek, al tre interesa 
parolado de S r0 R. Mathys, ationcita sub titolo de : 

LA FLANDRANOJ KAJ LA UXIVERSALA LINGVO. 

S ro Mith\ r s post ke li montris, nepre, la neceson de universala lingvo, prezentis kun apogantaj 
okzemploj, la regulojn tiel simplajn de la Esperanta gramatiko kaj fine pruvis la specialan intereson 
ĉefan por Flandranoj, farigq fervoraj Esperantistoj. 

La parolauto, kiu simple kaj klare disvolvis la dematidon, ricevis meritan sukceson. 

Xi liavas konvinkon ke la parolo de la simpatia Profesoro ne estos perdita kaj ke nia komunumo 
posedos baldaŭ bonan centron de apostoloj Esperautistaj kiuj rapidigos la momenton de la fina triumfo. 

La sinjorinoj, alestintaj al tiu parolado, ŝajuis al ni plenaj je entuziasmo por nia sankta afero kaj tio 
gojigas nin ear: Tion, kion virino deziras, Dio volas! 

E. D’Artois. 

Molenbeek S la Jobano, I6 an de Xovembre 1904. 


La « Gazette de Ltege » nous apprend que les cours, orga¬ 
nises parle groupe Kspdrantiste de Lidge, out repris le 8 no- 
vembre dernier: ils sont donnes tous les mardis, a S h., a 
rrniversitd par M. le Lieut.-Colonel de Trover, actuellement 
vice-president du groupe. 

D r M. Sf.vnaf.ve. 

Une conference flamande. 

Xous avons eu le plaisir d’assister hier, mirdi, a l’Univer- 
site Populaire de Molenbeek, a une tres interessante conferen¬ 
ce de M. E. Mathvs, annoncee sous le titre de « Les flamands 
et la langue universelle. » 

M. Mathvs apres avoir etabli de fa$on piremptoire la ne¬ 
cessity d’line langue universelle, a expose avec exemples a 
1 ’appui, les regies si simples de la grammaire Esperantiste et 
a enfin fait ressortir Tintdret particulier primordial des 
flamands a devenir de fervents Espdrantistes. 

Le conferencier qui parle d’une mani^re simple et claire, 
obtint un succes inerite. 

Xous avons la conviction que la parole du sympathique 
profesoro n’aura pas ete perdue et que notre commune pos- 
sedera bientĉt un bon nombre d’apotres de l’Esperanto qui 
liAteront l’heure du triomphe final. 

Les Dames presentes a la dite conference nous out paru 
pleines d'enthousiasme pour notre sainte cause et cela nous 
remplit de joie parce que : Ce que Femme vent Dieu le veut! 

Molenbeek St. Jean Ifinovembre, 1904 

E. D’ARTOIS. 


/V * Gazette dc Eiege * meld/ ons dat de leergangcn, ingericht 
door de Euiksche Esperan/ische Groep , op 8* November laatst 
tier nomen wcrdcn : zij warden a lie Povdcrdagcn ten S me tn de 
Hoogeschool gegeven door I/. den ln'cnt.-Colonel de Trover, nn 
ondervoorzitier van de Groep. 

Vertaald door A.-J. WITTER VC K. 

Eene Vlaamsche Voordracht. 

G/s/eren , Dinsdag, had den wij bet genoegen hide Volkshoogc- 
seJ/ool te Molenbeek eene zecr betangwekkende voordracht bij le 
wonen van M. E. Ma/bys, aangekondigd onder den It tel van 
De Vlamingen en de wereldtaal ». 

. 1 /. Mathys'y na op afdoende wijze de noodzakclijkheid bewezen te 
hebben van eene wereldtaal . hecft met voorbeelden tot s/av/ng, de 
zoo eenvond/ge regelen der EsPet anl iscbt Spraakleer nifeengezct 
en, ten slotte , het bijzonder, ja hoofdzakelijk belang der Vlamingen 
doen nitschijnen, vurige Es permit isten te wot den. 

Spreker die zic/t eenvoudig cn //elder nitdrnkt , bekwam ecu wel- 
verdienden bijval. 

IVe zijn overt n/gd dat het woord van den sym pa thicken Leeraar 
niet zal verloren gaan en dat onze gemeenfe weldra eene goede 
kern zal bezit/en van apostels van Esperanto , die he/ nur van den 
cindzcgep/aal zullen verhaas/en. 

I ’ooral dc Pa men op de voordracht aatiwezig y schenen vol 
begecstering voor onze he Hi ye zaak y wat ons hart van vrettgde 
deed pop pc laiy want: Vronwcn's wit is Gods will 

■S' 1 Jans Molenbeek , 16 November^ 1904. 

E . D' ARTOIS. 
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LA NORD-AMERIKAJ rNCJIGITAJ ŜTAT0J EX XX“ JARCENTO de I*. Leroy Beaulieu; 
AKCIA ESPERANTIST A SOCIETO, nova propaganda ; 

El la PENvSOJ DE SAĜULOJ POR ĈIU TAGO, de Lev. Tolstoj. 

MULTAJ LITERATURAJ ARTIKOLOJ ESTAS NUN LROBBLAJ EN I.A XIONATA REVUO 

LINGVO INTERNRC1H 

JARE: 4 frankoj. Kun literatura aldono: 6 1 „ frankoj. 

27, Boulevard Arago, PARIS aŭ ce S™ Jos. Jamin, 78, rue de la Longue Haie, BRUXELLES. 
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Principaux Manuels en langue francaise. 

at ventc aux depots de la Maison Hachette & C ie ct ches Spineux & C ie a Bruxelles. 


Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. de Beaupront. — 

Prix 1.50 Ire (port en plus.) • • 

L Esperanto en 10 lepons par Th. Cart et M. Pagnier. — Prix 0.75 (port en plus.) 
Dictionnaire Esperanto-Francais par L. de Beaupront. — Prix 1,50 (port«en plus) 
Vocabulaire Francais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckens et P. Berthelot. Prix 2.50 
(port en plus.) * 

Themes d application par L. DE Beaupront. — Prix 2.00 (port en plus), 


Nederlandsche Handboeken. 

Bij den schrijver te Hilversum (Holland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 
Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trorapschool, Hilversum. — Prijs : 11: 1.50 
(3.25 fr.) verzendingskosten daarboven. 

Bij den drukker van La Belga Sonorilo , Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 

tien lessen, aan fr. 0,50. 










La « BELGA SONORILO » aeceptera des annon- 
ees qui devront satisfaire aux conditions suivantes : 

1° Etre redigees exclusivement en Esperanto ; 

2° Eraaner de personnes s’engageant a corres- 
pondre en Esperanto, 

3° Les annonces doivent etre prises pour tine 
annee entiere. 


De «BELGA SONORILO» aauveerdt aankondigin- 
gen die aan de volgende voonvaarden moeten voldoen: 

1° Opgesteld zijn uitshiUelijk in Esperanto ; 

3’ Gegeven zijn door personeti die zich vciplichten 
in Esperanto te schrijvcn ; 

J° De aankondigingen moeten genomen zvorden 
voor een gansch jaar. 


i 16 de page annuellement fr. 8.00 
1 s » » » » 15.00 



16 bladz. jaarlijks fr. 8.00 

] \s » » » 15.00 


The Cosmopolitan Correspondence Club 




— INTERN AC I A ORCANISMO — 


Organo : « THE GLOBE TROTTER ». 




Alvokas niembrojn el ĉiuj landoj. — Pri pli detalaj informoj 
sin turni rekte al « The Secretary oj the C. C. C. » Milwaukee. 
Wisconsin. U. S. A. 

_ _ 

Wmmmm 

LA REVUE POLYGLOTTE I 

REVUO POLIGLOTA POR LERNO KAJ PROPAGANDO DE LA FREMDAi LINGVOJ 

Eliras en la lingvoj franca, an^la kaj germana la 5*° kaj 
la J0 an de ciu nionato. — Kosto: jare 5 frankoj. 

ib.t 

Sin turni al la Direktoro S° F. HERMANN 

„•' • ■ I 

25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord). 


Federacio de la Belgaj Filatelistoj. 



LUEBLA LOKO. 


Oni Korespondas Esperante. 

Pri sciigoj oni sin turnu al la Esperantista vSekre- 
tario, S r0 J. Coox, Kontisto, en Duffel (Belglando). 
Aldonu postmarkon por la respondo. 
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PARFUMVENDEJO DE EA OPERO 
PARFUMERIE DE E’OPERA 



b. wmw ToirS 

10, rue Neuve , BRUXELLES. 

SPECIALO DE PARFUMAJOJ 

FOR TEATRAJ ARTISTOJ, 

HAŬTRUĜILOJ KAJ KOLORIGILOJ. 



Koinercaĵoj de la firmoj: Gubrlaix, Piver, 
Houbioant, kaj Mothiron el PARIZO. 


Praktika Revuo de Komercaj Sciencoj. 




Redaktita en Franca lingvo sub la direkcio de 
Sinjoro O. Orban, profesoro de la Universitato de 
Lieĝo. — Eliras eiunionate dum naŭ monatoj, de la 
15 a de Oktobro ĝis la l n de Aŭgusto. 

Unu numero : 1.00 franko. 

JARA ABONO : Belgujo : 5.00 frankoj. 

* Alilando : 7.50 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro, 26, rue Basse Wez, 

LIEĜO (LIEGE). 
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FREMDA LIBREJO — FONDITA EN 1833 

62, Montagne de la Cour 


Telefono 3688 6) 


W. 


(jD Telrfono 3688 


Libroj eldonitaj de HACHETTE & C IE 

Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, generate, 
ĉiujn librojn vĉrkitajn en ia lingvo. 

KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LAXDOJ. 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 



L’ESPERANTO. 

Solution du probleme de la Langue Internation, auxiliaire 

PROPAGANDA BROŜUKO. 


PREZOJ: 


Unu ekzemplero 
10 ekzempleroj 
20 » 

50 » 

100 » 


0.15 fr. 
1.00 » 
1.50 » 

3.00 
5.00 » 


(( 


La Belga Sonorilo 


DU JARKOLEKTOJ- 


» 


Prezo de ĉia t Belgujo : 2.50 frankoj. 
kolekto * Alilando : 3,00 trankoj. 

Sin turni al S™ L. VANDERSLEYEN. 

31, rut ties 1'atridles, RRl'XELLfiS. 


LA PERILO DE LA GAZET1STAR0. 

(L’lNTERMEDIAIRE DE LA PRESSE). 

99, Boulevard Anspach, BRUXELLES. 

Legas, tradukas, detranĉas ĉiujn ĵurnalojn,gazetojn 
kaj revuojn de la tuta mondo kaj sendas, el ili, 
ekstraktojn pri ĉiuj objektoj. 

Ĉiu kiu deziras interesadiĝfi je ia demando, abonas 
« l’lnterntediaire de la Presse. » 

Prezarojn pri abonoj oni sendas laŭ demando. 

Oni korespondas en Esperanto. 


LONDONO. 

PENSIO POR GESINJOROJ. 

Hejmaj komfortajoj. Bano (varma kaj malvarma). 

MODERAJ PREZOJ. ' 

Oni paroladas kaj korespondadas ex Esperanto. 

Angla kaj Franca lingvoj. 

Sinjorino O'CONNOR, Espei r anto House , 
St-Stephen s Sq r , Bayswater, 10. 






































































































